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บทคัดยอ 

บทความวิจัยฉบับนี้มีวัตถุประสงคเพ่ือศึกษาวิเคราะห การกาว “ไม” ขามความเปนอ่ืนดานการแปลสำนวน

จีนเปนภาษาไทยในบทบรรยายใตภาพซีรีสเรื่อง “ถักทอรักที่ปลายฝน” ผลการศึกษาพบวาผูแปลกาว “ไม” ขาม

ความเปนอื่นดานการแปลสำนวน 3 รูปแบบ ซึ่งสามารถแบงออกไดเปน 3 ระดับ ไดแก 1) ระดับต่ำ: การกาว “ไม” 

ขามความเปนอื่นในลักษณะเชิงความงามทางภาษาไมเทาเทียมกับตนฉบับภาษาจีน ทำใหผูชมชาวไทยไมสามารถ

รับรู ถึงความงามของสำนวนจีนได 2) ระดับกลาง: การกาว “ไม” ขามความเปนอื่นในลักษณะเชิงการแปล

ความหมายคลาดเคลื่อนไปจากตนฉบับภาษาจีน 2 ลักษณะ คือการแปลความผิดไปจากสำนวนจีน และการแปล

ความเกินจากความหมายของสำนวนจีน ใชสำนวนภาษาแปลธรรมดา ทำใหผู ชมชาวไทยไมสามารถรับรู ถึง       

ความงามของสำนวนจีนและเจตนา หรือสารที ่สอดแทรกไวคลาดเคลื ่อน และ 3) ระดับสูง: การกาว “ไม”         

ขามความเปนอื ่นในลักษณะเชิงการละไมแปลสำนวนจีน ทำใหสำนวนจีนหายไปจากบริบทไทยโดยสิ ้นเชิง         

ทั ้งนี ้ผ ู ว ิจัยพบวา อาจอนุมานไดวาเหตุที ่ผู แปลไมสามารถกาวขามการแปลดังกลาวไดนั ้น เนื ่องจากผู แปล          

ไมไดศึกษากลวิธีการใชภาษาของผูประพันธบทซีรีสอยางละเอียด หรือไมไดศึกษาตัวบทตนฉบับโดยถองแท       

พรอมดวยผูแปลอาจยังขาดความรูความเขาใจเก่ียวกับสำนวนจีนในมิติการสะทอนถึงวัฒนธรรมจีนและขาดความรู

เก่ียวกับสำนวนไทย หรือผูแปลอาจไมไดใหความสำคัญกับการรักษาความเปนสำนวนของภาษาตนทางมากพอ 
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Abstract 

 This research article aimed to study the inability to overcome the otherness in the 

translation of Chinese idioms in Thai translation of the Chinese Series “Go Ahead”. The study found 

that some of the translation unable to overcome three aspects of otherness in the use of language, 

and the mistranslation can be categorized into three levels as follows: 1) the meaning is not 

equivalent to the Chinese original version, resulting in Thai audiences being unable to appreciate 

the aesthetic qualities of Chinese idioms. 2) the translation is not accurate compared to the original 

version; both idioms meaning and overexaggerated translation concept, resulting in Thai audiences 

being unable to experience the aesthetic qualities of Chinese idioms and unable to comprehend 

what the player is implying. 3) omission in translation results in the meaning of Chinese idioms 

disappearing from the series script. As mentioned above, the researcher may assume that the 

reasons that the translators did not acknowledge the using language methodology of the writer and 

did not read the original language script accurately, also lack of both understanding Chinese idioms 

in terms of culture aspect and Thai idioms meaning. Furthermore, the translator might not intend 

to maintain the original form of Chinese idioms as well. 

Keywords : Uncrossable Otherness, Chinese -Thai Translation, Subtitles Translation, Go Ahead, Chinese 

idioms 
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บทนำ 

สาธารณรัฐประชาชนจีนพัฒนาประเทศอยางรวดเร็วและกาวกระโดด โดยเฉพาะชวงไมกี ่ปมานี ้             

มีการพัฒนาทางดานเศรษฐกิจอยางตอเนื่อง การพัฒนาของจีนซึ่งเปนชาติมหาอำนาจในฝงตะวันออกของโลก       

สงผลโดยตรงตอการพัฒนาเศรษฐกิจของประเทศตาง ๆ ทั่วภูมิภาคและทั่วโลก และนอกจากจีนจะมีสวนสำคัญ     

ในการพัฒนาเศรษฐกิจและเปนฟนเฟองสำคัญในการขับเคลื่อนทางดานเศรษฐกิจทั่วโลกแลว ขณะเดียวกันจีน        

ยังสงผานวัฒนธรรมไปทั่วโลกเชนเดียวกัน ประเทศไทยก็ไดรับการสงผานวัฒนธรรมมาอยางยาวนานเห็นไดจาก    

ว ิถีชีว ิต และชาวไทยเชื ้อสายจีนที ่มีอยู  ในทุกภูมิภาคทั ่วประเทศไทย ซึ ่งอุตสาหกรรมบันเทิงเปนอีกหนึ ่ง             

Soft Power ที่จีนไดสงออกไปทั่วโลก ในประเทศไทยจะเห็นไดจากอุตสาหกรรมความบันเทิงจีนที่เขามาโลดแลน

ในจอแกวมาแลวหลายสิบป จีนไดสงออกอุตสาหกรรมบันเทิงสูตางประเทศอยางหลากหลาย อาทิ ภาพยนตร      

สารคดี ซีรีส ซึ่งมีหลากหลายแนวทั้งแนวยอนยุค โรแมนติก กำลังภายใน ฯลฯ ลวนแตไดรับความนิยมจากผูชม

ชาวไทยอยางแพรหลาย โดยเฉพาะซีรีส เรื่อง “ถักทอรักที่ปลายฝน (Go Ahead)” เปนซีรีสที่ไดรับความนิยม     

เปนอยางมากทั้งในจีน ไทยและประเทศอื่น ๆ ซึ่งมีชื ่อภาษาจีน วา《以家人之名》ออกอากาศครั้งแรกเมื่อป 

2020 ผานทาง Hunan TV มีเรตติ้งความนิยมเฉลี่ยรอยละ 2.22 (ตามสถิติเรตติ้ง CSM59 ของจีน) ซึ่งเปนเรตติ้ง

สูงสุดในบรรดารายการที่ออกอากาศผานทาง Hunan TV ในป 2020 อีกทั้งยังมียอดวิวออนไลนมากกวา 4.76 

พันลานวิวในระหวางการออกอากาศครั ้งแรก ซึ ่งเปนการออกอากาศคู ขนานกับชองทางทีว ี นอกจากนี ้                

ยังไดออกอากาศในตางประเทศทั้งในเอเชีย อเมริกาเหนือและยุโรป อีกทั้งแพลตฟอรมตาง ๆ ในตางประเทศ             

ย ังออกอากาศคู ขนานกับทางประเทศจีน เชน แพลตฟอรมออนไลนของประเทศมาเลเซีย อเมริกาเหนือ             

และเวียดนาม ฯลฯ ซึ่งลวนไดรับเรตติ้งและการตอบรับอยางดีเยี่ยม ตลอดจนทำใหซีรีสเรื่องดังกลาวไดควารางวัล

ซีรีสดีเดนในงาน Seoul International Drama Awards ป 2021 ของประเทศเกาหลีใต (Seoul International 

Drama Awards, 5 ต ุลาคม 2566 ) นอกจากนี ้ยังถูกจัดใหเปนหนึ ่งในสิบซีร ีส ยอดนิยมของจีนในป 2020          

และไดรับรางวัลซีรีสยอดนิยมประจำป 2020 ในงานเวยปอไน (Weibo Night, 5 ตุลาคม 2566) ทั้งน้ีจะเห็นไดวา

ซีรีสเรื่อง “ถักทอรักที่ปลายฝน (Go Ahead)” ไดรับความนิยมในวงกวางซึ่งรวมถึงในไทย โดยเห็นไดจากยอดวิว 

3,000 กวาลานวิว เมื่อออนแอรจบในตนป 2020 (พันธุเมธา, 2563)  

ซีร ีส  เร ื ่อง “ถักทอรักที ่ปลายฝน (Go Ahead)” มี เน ื ้อหารวมทั ้ งส ิ ้น 40 ตอน ตอนละ 45 นาที 

โดยประมาณ ออกอากาศในไทยผานทางแอปพลิเคชัน WeTV ซึ่งเปนผูใหบริการแพลตฟอรมวิดีโอสตรีมมิง        

ผานชองทางเว็บไซตและแอปพลิเคชัน โดยไดเปดตัวในไทยอยางเปนทางการเม่ือเดือนมิถุนายน ป 2562 อีกท้ังยัง

เปดใหบร ิการทั ่วโลกโดยมีพันธกิจสำคัญที ่จะเปนสื ่อกลางเผยแพร เน ื ้อหาตาง ๆ ส ู สายตาของชาวโลก                 

ซึ่งปจจุบัน WeTV ไดจัดใหมีคำบรรยายเนื ้อหาใตภาพมากกวา 10 ภาษา เพื่อเขาถึงผูใชบริการจากทั่วโลก 

(Tencent, 6 ตุลาคม 2566) ทั้งนี้ ตลอดชวงระยะเวลาที่เปดตัวมาสี่ปของ WeTV ในประเทศไทยมีการเติบโต
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อยางกาวกระโดดดวยยอดดาวนโหลดมากถึง 45 ลานครั้ง มีจำนวนสมาชิกรายเดือน 13.5 ลานสมาชิก จนสงผล

ทำให WeTV กลายเปนผูนำดานแพลตฟอรมสตรีมมิงแนวหนาของประเทศไทย  

อยางไรก็ตาม ซีรีสเรื่อง “ถักทอรักที่ปลายฝน (Go Ahead)” เปนซีรีสที่เลาเรื่องของครอบครัวที่อบอุน 

ซึ่งนำแสดงโดยนักแสดงนำหาคน ไดแก “ถานซงอวิ้น (谭松韵)” รับบทเปน “หลี่เจียนเจียน” “ซงเวยหลง (宋威

龙)” รับบทเปน “หลิงเซียว” “จางซินเฉิง (张新成)” รับบทเปน “เฮอจื่อชิว” “ถูซงเหยียน (涂松岩)” รับบทเปน 

“หลีไหเฉา” และ “จางซีหลิน (张晞临)” รับบทเปน “หลิงเหอผิง” ทั้งนี้ ซีรีสดำเนินเรื่อง เนนไปที่ความสัมพันธ

ของครอบครัว ซึ่งประกอบไปดวยพี่นองสามคน ไดแก หลี่เจียนเจียน หลิงเซียว และเฮอจื่อชิว ทั้งสามคนเปนพี่

นองที่ไมไดมีสายสัมพันธทางเลือดเนื้อเชื้อไขแตอยางใด แตความสัมพันธของทั้งสามคนมีความแนนแฟน อบอุน         

รักใครกลมเกลียวกันเหมือนคนในครอบครัวภายใตการเลี้ยงดูจากพอทั้งสองคน คือ หลีไหเฉาและหลิงเหอผิง       

ซึ่งบทสนทนาระหวางตัวละครนั้น พบวามีการสอดแทรกสำนวนจีนอยูจำนวนมาก สำนวนจีนมีลักษณะที่เปนวลีสั้น

กระชับแตสื่อความลึกซึ้ง รวมทั้งมีความงามดานโครงสรางของคำ ซึ่งเปนรูปแบบภาษาที่ตกผลึกมาจากเหตุการณใน

ประวัติศาสตร วรรณคดี นิทานเรื่องเลา คำสอนเตือนใจ บทกลอนหรือบทกวี ตลอดจนไดรับการใชสืบตอ ๆ กันมา

อยางยาวนานและแพรหลาย จึงทำใหสำนวนจีนกลายเปนสวนสำคัญในระบบคำศัพทภาษาจีนที่สะทอนถึงภูมิปญญา

ทางภาษาของชาวจีนและวัฒนธรรมของจีน (商务印书馆辞书研究中心, 2013)   

ดังนั ้น การแปลสำนวนจีนถือวาเปนการถายทอดเสนหความงามทางภาษาจีนและวัฒนธรรมจีนไปสู

ประชาคมตางวัฒนธรรม ซึ่งการสื่อสารระหวางมนุษยที่มีภาษาและวัฒนธรรมตางกันเปนไปอยางกวางขวางและ

แพรหลาย การแปลจึงเปนเครื ่องมือสื ่อสารขามวัฒนธรรม (Cross Cultural Communicative Devices)         

อยางหนึ่งที่จะชวยเพิ่มประสิทธิภาพในการติดตอสื่อสารระหวางกลุมคนที่มีภาษาและวัฒนธรรมที่แตกตางกัน 

(บุรินทร ศรีสมถวิล, 2559) อยางไรก็ตาม การแปลจากภาษาหนึ่งเปนอีกภาษาหนึ่งจึงมีความละเอียดออน 

โดยเฉพาะการแปลสำนวนในบริบทบทบรรยายใตภาพซีรีสซึ่งถือวาเปนวรรณกรรมประเภทหนึ่ง เพราะการแปล

วรรณกรรมถือเปนการถายทอดทั้งสารทางภาษาและสารทางวัฒนธรรมจากชาติหนึ่งไปสูอีกชาติหนึ่ง นอกจาก

จะตองรักษาความสอดคลองกันทางภาษาแลว ซึ่งตองพิจารณาทั้งความหมาย ระดับน้ำเสียงและอรรถรสของคำ 

ตลอดจนตองพยายามรักษาความงดงามอันเปนเสนหของภาษาตนทางดวย ในขณะเดียวกัน ยังตองพิจารณา      

ภาพความคิดในการสรางเหตุการณตาง ๆ ในเรื่องของผูประพันธอีกดวย โดยรวมถึงการสรางฉาก บรรยากาศ 

พฤติกรรม ลักษณะนิสัยและบุคลิกภาพของตัวละคร ทั้งนี้ ผูแปลจะตองพยายามเลือกสำนวนแปลที่มีความรัดกุม

และสมบูรณซึ่งครบทุกมิติดังกลาว มิเชนนั้น จะถือวาผูแปลยังกาว “ไม” ขามความเปนอื่นทางภาษา (บุรินทร      

ศรีสมถวิล, 2559, 2562, 2563) โดยเฉพาะการแปลสำนวนจีนเปนภาษาไทย ซึ่งเปนชาติที่มีสำนวนอยูอยาง

มากมายเชนเดียวกัน อีกทั้งสำนวนจีนและสำนวนไทยมีการใชอุปมาอุปไมยในการนำเสนอภาพความคิดท่ีคลายกัน

อยูจำนวนมาก ผูแปลควรเนนรักษาความแปลกตางทางวัฒนธรรมในการแสดงโวหารภาพพจนของสำนวนตนฉบับ

ไวเปนสำคัญ หรือในกรณีที่การใชอุปมาอุปไมยในตนฉบับ อาจทำใหผูอานปลายทางไมสามารถเขาใจไดทันที        
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ผูแปลควรรักษาความหมายและภาพความคิดของสำนวน โดยใชการเปรียบเทียบในภาษาปลายทาง เพื่อความ

เขาใจของผูอาน ทั้งนี้ ผูแปลตองระมัดระวังเรื่องน้ำเสียงหรือจุดเนนของสำนวนดวย เพราะบางสำนวนอาจมีการใช

อุปมาอุปไมยที่เหมือนกัน แตมีน้ำเสียงท่ีตางกัน (กนกพร นุมทอง และศิริวรรณ ลิขิตเจริญธรรม, 2562) นอกจากนี้ 

“ยังตองระวังเรื่องการใชภาษาเล็ก ๆ นอย ๆ ที่ทำใหตีความตางไปจากตนฉบับ ไมพึงแปลตรง ๆ จากภาษาจีน    

เปนภาษาไทยเพราะภาพความคิดที่เกิดขึ้นนั้นตางกัน” (กนกพร นุมทอง, 2563)  

ทั้งนี ้ จึงทำใหผู ว ิจัยสนใจที่จะศึกษาตอวาสำนวนภาษาจีนที่ปรากฏในบทบรรยายใตภาพดังกลาว        

ไดถายทอดไปยังผูชมชาวไทยในลักษณะอยางไรบาง และจากการทบทวนวรรณกรรม ยังไมพบงานวิจัยที่เก่ียวของ

โดยตรงกับการแปลซีรีสเรื่อง “ถักทอรักที่ปลายฝน (Go Ahead)《以家人之名” โดยเฉพาะการแปลบทบรรยาย

ใตภาพภาษาไทยที่เกี่ยวของกับ “สำนวน” โดยตรง การวิจัยในครั้งนี้จึงอาจเปนการวิจัยที่มีความสำคัญและเปน

ประโยชนตอการศึกษาจากอีกแงมุมหน่ึง คือ การแปลสำนวนจีนในบทบรรยายใตภาพซีรีส 

วัตถุประสงคการศึกษา 

 เพ่ือศึกษาวิเคราะหการกาว “ไม” ขามความเปนอ่ืนดานการแปลสำนวนจีนเปนภาษาไทยในบทบรรยาย

ใตภาพซีรีสเรื่อง “ถักทอรักที่ปลายฝน”  

ขอบเขตการศึกษา 

 การวิจัยในครั ้งนี ้ ผู ว ิจ ัยศึกษาวิเคราะหการกาว “ไม” ขามความเปนอื ่นดานการแปลสำนวนจีน          

เปนสำนวนไทยในบทบรรยายใตภาพของซีร ีส  เรื ่อง “ถักทอรักที ่ปลายฝน (Go Ahead)《以家人之名》”            

ที่กำกับการแสดงโดย ติง จื่อกวง (丁梓光) อำนวยการสรางโดย Hengdian Studio และ Shanghai Youhug 

Media โดยศึกษาจากฉบับเสียงภาษาจีนบทบรรยายใตภาพภาษาไทยที่แพรภาพออกอากาศทางแพลตฟอรมวิดีโอ

สตรีมมิง WeTV ซึ่งเริ ่มออกอากาศเมื่อป 2020 ทั้งนี้ การเก็บตัวอยางสำนวนภาษาจีนที่ปรากฏในซีรีสยึดตาม

สำนวนที่ปรากฏตรงกับสำนวนในพจนานุกรมสำนวนภาษาจีน《成语大词典》ฉบับตีพิมพ ป ค.ศ. 2013 ที่

ตีพิมพโดยสำนักพิมพ 商务印书馆国际有限公司 และ《新华成语大词典》ฉบับตีพิมพ ป ค.ศ. 2013 ที่ตีพิมพ

โดยสำนักพิมพ 商务印书馆 

 

คำนิยามศัพท 

การกาว “ไม” ขามความเปนอื่นดานการแปลสำนวนในบทบรรยายใตภาพซีรีสจีนเรื่อง “ถักทอรักที่

ปลายฝน” การแปลสำนวนจีนเปนภาษาไทย หมายถึง การแปลสำนวนที่สื ่อความหมายหรือภาพความคิด

คลาดเคลื่อนไปจากสำนวนตนฉบับภาษาจีน รวมถึงการแปลสำนวนที่ไมสามารถรักษาอรรถรส และความงาม     

ทางภาษาไดเทียบเทากับตนฉบับ ตามแนวคิดการกาว “ไม” ขามความเปนอื่นทางภาษาของบุรินทร ศรีสมถวิล 

(2559, 2562, 2563) 
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ขอตกลงเบื้องตน 

1. ผูวิจัยอาจมีการปรับบทแปลในบางตัวอยาง เพ่ือสื่อความใหชัดเจนและสอดคลองกับสารท่ีตองการสื่อ

ของตนฉบับภาษาจีน ซึ่งผูวิจัยไดขีดเสนใตไว 

2. การเขียนอางอิงบริบทตนฉบับภาษาจีนและฉบับแปลภาษาไทยที่แทรกไวในเนื้อหา ผูวิจัยใชรูปแบบ

การเขียนอางอิงในรูปแบบ (EP ตอนท่ี : นาทีที่เริ่มและจบของการปรากฏบทบรรยายใตภาพ) 

 

ระเบียบวิธีวิจัย 

 การวิจัยครั ้งนี ้มีว ัตถุประสงคเพื ่อศึกษาการกาว “ไม” ขามความเปนอื ่นดานการแปลสำนวนจีน         

เปนภาษาไทยในบทบรรยายใตภาพของซีรีสเรื่อง “ถักทอรักที่ปลายฝน” ผูวิจัยไดดำเนินการวิจัย ดังขั้นตอน

ตอไปนี้ 

1. สำรวจงานวิจัยและเอกสารที่เก่ียวของกับการศึกษาซีรีสเรื่อง “ถักทอรักที่ปลายฝน”  

 2. ศึกษาแนวคิดและทฤษฎีท่ีเกี่ยวของกับการแปลสำนวนในมิติการแปลวรรณกรรม 

 3. เก็บรวบรวมตัวอยางสำนวน 

3.1 ถอดบทบรรยายใตภาพและจัดทำเปนตารางเปรียบเทียบภาษาไทยและภาษาจีน  

 3.2 ศึกษาบทบรรยายใตภาพของซีร ีส  เร ื ่อง “ถักทอรักที ่ปลายฝน (Go Ahead)” ทั ้ งฉบับ

ภาษาไทยและฉบับภาษาจีน 

  3.3 รวบรวมขอมูลตัวอยางสำนวนจากบทบรรยายใตภาพฉบับภาษาจีนโดยยึดตามสำนวนที่ได

รวบรวมบันทึกไวในพจนานุกรมสำนวนภาษาจีนสองเลมที ่กลาวไวในขอบเขตของการศึกษาและเทียบกับบท

บรรยายใตภาพฉบับภาษาไทยเพ่ือเก็บตัวอยางการแปลสำนวนเปนภาษาไทย 

 4. ศึกษาวิเคราะหลักษณะการกาว “ไม” ขามความเปนอื่นในการแปลสำนวนจีนเปนภาษาไทยที่ปรากฏ

อยูในบทบรรยายใตภาพของซีรีสเรื่องดังกลาว  

 5. สรุปและอภิปรายผลการวิจัย 

 

ผลการศึกษา 

 จากการศึกษาการกาว “ไม” ขามความเปนอื ่นดานการแปลสำนวนจีนเปนภาษาไทยในบทบรรยาย      

ใตภาพซีรีสเรื่อง “ถักทอรักที่ปลายฝน” พบวาผูแปลยังกาว “ไม” ขามความเปนอื่นในการแปลสำนวน 3 ดาน 

ไดแก 1) การแปลคลาดเคลื่อนระดับต่ำ: การกาว “ไม” ขามความเปนอื่นในลักษณะเชิงความงามทางภาษา           

ไมเทาเทียมกับตนฉบับภาษาจีน 2) การแปลคลาดเคลื่อนระดับกลาง: การกาว “ไม” ขามความเปนอื่นในลักษณะ

เชิงการแปลความหมายคลาดเคลื่อนไปจากตนฉบับภาษาจีน 3) การแปลคลาดเคลื่อนระดับสูง: การกาว “ไม” 

ขามความเปนอ่ืนในลักษณะเชิงการละโดยไมแปลสำนวนภาษาจีน โดยมีรายละเอียดดังตอไปน้ี 
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1. การกาว “ไม” ขามความเปนอื่นในลักษณะเชิงความงามทางภาษาไมเทาเทียมกับตนฉบับภาษาจีน 

จากการศึกษาการกาว “ไม” ขามความเปนอ่ืนดานความงามทางภาษา พบวาผูแปลแปลสำนวนภาษาจีน

โดยการอธิบายความหมายเปนภาษาธรรมดา ซึ่งสื่อความสอดคลองกับตนฉบับภาษาจีน แตอาจทำใหผูชมชาวไทย

ไมสามารถรับรูถึงความงามทางภาษาของสำนวนจีนได ซึ่งถือวาเปนการแปลคลาดเคลื่อนในระดับต่ำ ดังตัวอยาง

ตอไปนี้ 

ตัวอยางที่ (1) 

ตนฉบับภาษาจีน 
贺子秋:  那个，你还记得赵华光吗？…… 

二 姨:  ……却听说前几年啊，他给他们村，又是铺桥又是

修路   的。现 在啊，连装菜大卡车都能开得进去。你

说，之前连老婆孩子都养不起，现在有钱了，人成大善

人了。 

 贺子秋:  那是挺有钱的。 

二 姨:  他能有什么本事呀，就是长得好看，被一个家里特

别有钱的小姑娘给看上了。人家家里是挖煤的，他就跟

着岳父一家做生意赚钱呗。 

 贺子秋:  那,那他没孩子吗? 

  二 姨:  孩子? 坏事做多了绝户头。 

贺子秋:   反正我就记得以前外婆总是骂他。 

二  姨:  可不是吗？你外婆第一次见他的时候就说这个人花

言巧语的，不是什么好西。…… 

(EP6 : 29.12 - 30.50) 

ฉบับแปลภาษาไทย 

เฮอจื่อชิว : คือวา นายังจำจาวหัวกวงไดไหม…… 

  นารอง :  แตไดขาวเมื่อหลายปกอน เขาทั้งสรางสะพานทั้งซอมถนน      

ใหชุมชนของพวกเขา ตอนนี้แมแตรถบรรทุกผักขนาดใหญ      

ก็เขาไปไดหมดเลย แกคิดดู เมื ่อกอนแมแตเมียกับลูก          

ก็เลี้ยงดูไมได ตอนนี้พอมีเงินแลวก็เปลี่ยนเปนคนมีจิตใจ

เมตตาไปเลย 

เฮอจื่อชิว  : งั้นคงมีเงินพอสมควรนะครับ 

นารอง : เขาจะไปมีความสามารถอะไร ก็แคหนาตาดี ถูกผูหญิงบาน  

รวยมาก ๆ ชอบพอแคนั้นแหละครอบครัวเธอขุดถานหิน  

เขาก็เลยรวมกับพอตาทำธุรกิจหาเงินนั่นแหละ 

 เฮอจื่อชิว :  เออ แลวเขาไมมีลูกเหรอครับ 

นารอง   :  ลูกเหรอ ทำเรื่องไมดีไวเยอะ ไมมีคนสืบทอดหรอก 
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เฮอจื่อชิว :  ถึงยังไงผมก็จำไดวาเมื่อกอนยายมักจะดาเขาประจำ 

นารอง :  ก็จริงไมใชเหรอ ตอนที่ยายแกไดเจอเขาครั้งแรกก็บอกวา  

    คนนี้  พูดเพราะแตไมจริงใจ ไมใชคนดีอะไร ชางเถอะ  

    ถึงยังไงก็ไมเคยไดยินวามีโรคทางพันธุกรรมอะไรนะ  

    ถาไมอยางนั้นนากลับไปคอยถามใหแกนะ 

 เฮอจื่อชิว:   ไมตอง ไมตองหรอกนารอง ผมก็แคถามเฉย ๆ ครับ  

  (EP6 : 29.12 - 30.50) 

บทสนทนาระหวางเฮอจื่อชิวกับนารองในตัวอยางดังกลาวกำลังกลาวถึงเจาหัวกวง บิดาที่ใหกำเนิด        

เฮอจื่อชิว ซึ่งเคยผานความยากจนมากอน และปจจุบันเปนนักธุรกิจร่ำรวยจนสามารถกลับมาชวยเหลือชาวบาน 

แตนารองมองวาที ่ เจาหัวกวงอยู ดี เปนสุขทุกวันนี ้ เปนเพราะหนาตาดี หาใชวาสรางมาดวยความสามารถ             

ของตัวเอง เพราะเห็นวาเจาหัวกวงเปนคนเหลวไหลอยางที่ยายเคยกลาววาเจาหัวกวงดีแตเขาใจพูดจาเอาใจผูอ่ืน 

ทั ้ งน ี ้  ผ ู ประพันธ ให  “นารอง” ใช สำนวนภาษาจีนที ่ว า“花言巧语”ซึ ่ ง เปนการเปรียบเทียบ             

ความไพเราะของคำพูดกับดอกไม โดยสื่อความหมายวาเปนคำพูดที่ไพเราะแตไมจริงใจ (《成语大词典》编委会, 

2013) ซึ ่งเปนสำนวนภาษาที ่สั ้นกะทัดรัดแตสื ่อความลึกซึ้งโดยแสดงใหเห็นถึงลักษณะนิสัยของเจาหัวกวง             

ไดอยางชัดเจน จากบริบทฉบับแปลภาษาไทยดังกลาว จะเห็นไดวาผูแปลไดแปลโดยการอธิบายความหมายของ

สำนวนภาษาจีนดังกลาวดวยภาษาธรรมดาคือ “พูดเพราะแตไมจริงใจ” ซึ่งสื่อความไดถูกตองตามสำนวนภาษาจีน 

แตยังไมสามารถรักษาระดับการเปรียบเทียบของสำนวนภาษาจีนได ทำใหผูชมชาวไทยไมสามารถรับรูไดวานาลอง

ไดใชสำนวนในบทสนทนาดังกลาว กลาวคือ นอกจากทำใหเสียความงามทางภาษาของตนฉบับภาษาจีนแลว        

ผูชมชาวไทยก็ไมสามารถรับรูถึงวัฒนธรรมการใชอุปมาอุปไมยในภาษาจีนดวย  

อยางไรก็ตาม การแปลสำนวนภาษาจีนดังกลาวเปนภาษาไทยโดยคงรักษาการเปรียบเทียบของสำนวน

ตามตนฉบับภาษาจีนไวในขณะที่ตองสื่อความใหชาวไทยเขาใจไดทันทีนั้น คงเปนไปไดยาก เนื่องจากในวัฒนธรรม

ไทยไมมีการเปรียบเทียบดังกลาว แตหากพิจารณาในมิติการรักษาความงามของภาษาแลว อาจแปลโดยใชสำนวน

ภาษาไทยที่มีอุปมาอุปไมยเชนกัน และในขณะเดียวกันก็ยังคงรักษาภาพความคิดของสำนวนภาษาจีนไวไดดวย     

นั่นคือ สำนวนภาษาไทยที่วา “ปากหวานกนเปรี้ยว” ซึ่งเกี่ยวของกับการใชปาก มีการรับรูและใชในสังคมไทย

อยางแพรหลาย เปนการเปรียบการพูดจาที่ไพเราะ แตภายในจิตใจไมไดเปนเชนนั้น มีเจตนาไปทางดานลบ 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานไดใหความหมายไววา “ปากหวานแตไมจริงใจ” (สำนักงานราชบัณฑิตยสภา, 

2561) ซึ่งสื่อความสอดคลองกับตนฉบับภาษาจีน ในขณะเดียวกันก็ทำใหผูชมเขาใจไดวาภาษาของตนฉบับ

ภาษาจีนมีการใชสำนวนซึ่งมีการเปรียบเปรย ดังบทแปลตอไปนี้ 
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สำนวนแปลของผูวิจัย (1) 

นารอง: ก็จริงอยางที่วานั่นแหละ ตอนที่ยายแกไดเจอเขาครั้งแรกก็บอกเลยวา คนนี้ปากหวานกนเปรี้ยว 

ไมใชคนดีอะไรนักหรอก 

ตัวอยางท่ี (2) 

ตนฉบับภาษาจีน 
李海潮:  我知道你来干吗了，你是要把子秋认回去是吧? 

  赵华光:  贺梅您应该了解吧。当年不就是因为您穷她才跑的吗?  

我的情况也差不多也是因为我当年穷,她才跟我离的婚

嘛。之前也不是不想要子秋，只是当时情况确实不允许

那现在有条件了我想弥补一下孩子。 

凌和平:  你这是什么混蛋逻辑啊。当时条件不好你就不管，现在

条件好了，你就想给认回去 你以为那孩子是站在十字路

口，张着嘴，喝西北风长大的,是吗? 

赵华光:   话不是这么说。 

(EP7: 27.40 - 28.28) 

ฉบับแปลภาษาไทย 

 หลไีหเฉา:  ผมรูแลววาคุณมาทำไม คุณอยากจะรับจ่ือชิวกลับไปใชไหม 

 เจาหัวกวง:  เฮอเหมยนะ คุณก็นาจะรูจักดีนะ ตอนนั้นไมใชเพราะคุณ

จนหรอกเหรอ เธอถึงหนีไป สถานการณของผมก็ไมตางกัน

เทาไหร ก็เพราะวาตอนนั้นผมก็จนเหมือนกัน เธอถึงหยา

กับผมไง เมื่อกอนก็ไมใชวาไมอยากไดจื่อชิว แตเปนเพราะ

สถานการณตอนนั้นไมเอื้ออำนวยจริง ๆ งั้นตอนนี้ก็มีปจจัย

พรอมแลวผมอยากจะชดเชยใหลูกบาง 

หลิงเหอผิง:  ตรรกะคุณนี่มันต่ำทรามอะไรไดขนาดนี้เนี่ย ตอนนั้นปจจัย

ไม เอ ื ้อคุณก็ไม สน ตอนนี ้ป จจัยพรอมแล วคุณก็อยาก          

จะรับกลับไป คุณคิดวาเด็กคนนั ้นยืนอยู ที ่สี ่แยกอาปาก       

โตมาอยางไมมีจะกินงั้นเหรอ 

 เจาหัวกวง:  ไมไดหมายความแบบนั้นหรอกครับ  

 (EP7: 27.40 - 28.28) 
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บทสนทนาระหวางหลีไห เฉา หลิงเหอผิง และเจาหัวกวงเกิดขึ ้นเมื ่อเจาหัวกวงตามมาถึงบาน             

เพ่ือเจรจาเร่ืองขอรับเฮอจ่ือชิวไปเลี้ยงดูตอท่ีเมืองนอก ซึ่งเจาหัวกวงใหเหตุผลวาปจจุบันตนมีเงินเหลือกินเหลือใช

แลว จึงอยากชดเชยเฮอจื่อชิวท่ีตนไมสามารถดูแลลูกในชวงเวลาที่ลูกยังเล็กเนื่องดวยสถานการณความยากลำบาก 

จึงทำใหหลิงเหอผิงไมพอใจและพูดคัดคานซึ่งสื่อความวาลูกไมไดเติบโตขึ้นมาเองตามธรรมชาติ แมวาหลีไหเฉา     

จะยากลำบากอยางที่เจาหัวกวงกลาวนั้น แตก็ทุมทุนทุมแรงเลี้ยงดูเฮอจื่อชิวมาจนโตขนาดนี้ได  

ทั ้งนี ้  ผู ประพันธไดให “หลิงเหอผิง” ใชสำนวนภาษาจีนที ่ว า“喝西北风”ที่ม ีการเปรียบเทียบ           

การ  “กินลมหนาว” กับการไรทรัพย ซึ่งสื่อความวา “ไมมีอาหารกิน อดอยาก ไสแหง” (商务印书馆辞书研究中

心, 2013 : 584) ซึ่งเปนสำนวนภาษาที่สั้นกะทัดรัดแตสื่อความลึกซึ้ง จากฉบับแปลภาษาไทยดังกลาว เห็นไดวา       

ผูแปลไดแปลโดยการอธิบายความหมายของสำนวนภาษาจีนดังกลาวดวยภาษาธรรมดา คือ “ไมมีจะกิน”            

ซึ่งถายทอดความหมายของสำนวนภาษาจีนดังกลาวไดอยางถูกตอง แตอาจทำใหผูชมชาวไทยไมสามารถรับรูถึง

การเปรียบเปรยอันเปนความงามในการใชภาษาของตนฉบับภาษาจีนได นอกจากนี้ เมื่ออานประโยคสำนวนแปล

ของผูแปลที่วา “คุณคิดวาเด็กคนนั้นยืนอยูที่สี่แยกอาปากโตมาอยางไมมีจะกินงั้นเหรอ” อยางละเอียดจะพบวา 

สำนวนแปลของผู แปลสื ่อเจตนาวาพวกเขาไดดูแลลูกมาอยางดี ไมไดปลอยใหลูกตองอดอยาก ซึ ่งสื ่อสาร

คลาดเคลื่อนไปจากเจตนาของหลิงเหอผิง ที่กำลังสื่อสารวาแมวาพวกเขาจะไมไดร่ำรวย แตก็พยายามเลี้ยงลูกมา

จนโตได เพื่อสื่อน้ำเสียงประชดประชันเจาหัวกวงที่หาขออางดวยเรื่องสถานะทางการเงิน อีกทั้งการแปลตรงตัว    

ในขอความที่วา “คุณคิดวาเด็กคนนั้นยืนอยูที่สี่แยกอาปากโตมาอยางไมมีจะกินงั้นเหรอ” อาจทำใหผูชมสะดุด        

โดยไมสามารถเขาใจไดทันทีวาตัวละครกำลังสื่อสารวาอยางไร  

อยางไรก็ตาม การแปลสำนวนภาษาจีนดังกลาวขางตน คงไมสามารถรักษาอุปมาอุปไมยของตนฉบับ

เอาไวได เพราะคำวา “กินลมหนาว” ไมมีใชในภาษาไทยในเชิงเปรียบเทียบ ไมไดสื่อความหมายที่เกี่ยวของกับ

ความยากจน ไมมีอาหารกิน อดอยาก หรือไสแหง ดังนั้น เพื่อรักษาภาพความคิดของสำนวนภาษาจีน และ         

คงความงามทางภาษาใหเทียบเทากับตนฉบับภาษาจีน ในขณะที่สื ่อสารสอดคลองกับเจตนาของตัวละคร        

“หลิงเหอผิง” อาจแปลเปนสำนวนภาษาไทยที่วา “อดอยากปากแหง” ไมไดกินของที่อยากกิน (สมบัติ จำปาเงิน, 

2540 : 311)  ในที ่นี ้ เปรียบเทียบ “ปากแหง” เนื ่องมาจากการกิน คือ ไมไดกินของที ่อยากกิน อาจเพราะ         

ความเปนอยูไมอำนวยความยากจน หรือเพราะการเดินทางไมสะดวกจึงหาซื้อมากินไมได สวนการไมไดกิน       

เพราะ “อดอยาก” คือไมมีจะกินขาดแคลนอาหาร หรือมีไมพอกิน ก็เปนอีกเหตุหนึ่งที่ทำให“ปากแหง” ทำใหเกิด

สำนวน “อดอยาก ปากแหง” คือไมไดกินของที่อยากกินหรือไมมีกิน เมื่อไมมีอาหารใสปาก น้ำลาย ซึ่งทำหนาที่

ชวยยอยอาหารก็ไมหลั ่งออกมา ปากไมมีน้ำลายจึงทำใหปากแหง สำนวนนี้จึงหมายถึงคนที่อดอยากมากจน

แมกระทั่งน้ำลายในปากก็ยังแหง (สำนักงานราชบัณฑิตยสภา, 30 พฤศจิกายน 2566)   
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 ซึ่งมีอุปมาอุปไมยและสื่อความสอดคลองกับสำนวนภาษาจีนดังกลาว ทั้งนี้ เพื่อสื่อเจตนาการสื่อสาร     

ใหสอดคลองกับตนฉบับภาษาจีน ผูแปลไดปรับบทแปลโดยละความของวลีที่วา“张着嘴”ดังนี้ 

สำนวนแปลของผูวิจัย (2) 

ตรรกะคุณนี ่มันต่ำทรามอะไรไดขนาดนี ้ เน ี ่ย ตอนนั ้นปจจัยไมเอื ้อคุณก็ไมสน ตอนนี ้พรอมแลว              

คุณก็อยากจะรับกลับไป คุณคิดวาปลอยลูกทิ้งไวใหอดอยากปากแหงแลวใหมันเติบโตขึ้นมาเองงั้นเหรอ 

 

2. การกาว “ไม” ขามความเปนอื่นในลักษณะเชิงการแปลความหมายคลาดเคลื่อนไปจากตนฉบับภาษาจีน 

จากการศึกษาการกาว “ไม” ขามความเปนอื่นดานการถายทอดความหมายของสำนวน พบวา ผูแปล

แปลสำนวนภาษาจีนโดยการอธิบายความหมายดวยสำนวนภาษาธรรมดา อีกทั้งยังสื่อความคลาดเคลื่อนไปจาก

สำนวนจีนอีกดวย โดยมี 2 ลักษณะ คือ การแปลความหมายผิดแผกไปจากสำนวนจีนและการแปลความเกิน      

จากสำนวนจีน ทั้งนี้ เม่ือเทียบกับลักษณะการแปลคลาดเคลื่อนดานความงามของภาษาดังที่กลาวไวในขอที่ 1 แลว 

การถายทอดความหมายคลาดเคลื ่อนไปจากตนฉบับจึงจัดไดวาเปนการแปลคลาดเคลื ่อนในระดับกลาง                

ดังตัวอยางตอไปนี้ 

ตัวอยางท่ี (3)  

ตนฉบับภาษาจีน  

 贺子秋：  他一看就不是什么好人 
李尖尖：  怎么就不是好人了，我们认识好多年了， 

     知根知底的。 

贺子秋： 还知根知底，就他那疯疯癫癫的样，一看就不是过日

子的。  

(EP17: 32.48 - 33.08) 

ฉบับแปลภาษาไทย 

เฮอจื่อชิว:  แคมองก็รูแลววาเขาไมใชคนดีอะไร 

  หลี่เจียนเจียน:  ทำไมจะไมใชคนดีละ เรารูจักกันมาหลายปแลว  

        เขาใจกันลึกซ้ึง 

เฮอจื่อชิว:   เขาใจกันลึกซ้ึงซะดวย เขาทาทางเสียสติแบบนั้น แค 

    มองก็รูแลววาไมใชคนที่จะใชชีวิตดวยได  

                            (EP17: 32.48 - 33.08) 

บทสนทนาดังกลาวเกิดขึ้นตอนที่เฮอจื่อชิว หลิงเซียว และหลี่เจียนเจียนนั่งสนทนาอยูกันสามพี่นอง     

โดยพี่ชายทั้งสองบอกใหหลี่เจียนเจียนเลิกกับแฟน เนื่องจากเปนหวงวานองสาวจะเจอคนไมดีหลี่เจียนเจียนจึงพูด

ปลอบใจเฮอจื่อชิวโดยใหเหตุผลวาเขาสองคนรูจักกันมานานหลายป รูเรื่องรูราวสวนตัวของผูชายคนนั้นเปนอยางดี  

 



วารสารมนุษยศาสตรและสังคมศาสตรปริทัศน มหาวิทยาลยัราชภฏัลำปาง ปที่ 11 ฉบับที่ 3 (กันยายน - ธันวาคม 2566) > 38 

 

ทั ้งนี ้ ผ ู ประพันธให  “หลี ่ เจ ียนเจียน” ใช สำนวนจีนที ่ว า“知根知底”ซึ ่ งเปนการเปรียบเทียบ             

การรู รากรูเหงากับความนัย โดยปริยายวา รูความนัยหรือเรื่องสวนตัวอยางดียิ่ง (商务印书馆辞书研究中心, 

2013: 2006) ซึ ่งเปนสำนวนภาษาที่ส ั ้นกะทัดรัดแตสื่อความลึกซึ ้งโดยแสดงใหเห็นถึงเจตนาในการสื่อสาร          

ของหลี่เจียนเจียนที่ตองการชวนใหพ่ีชายทั้งสองเชื่อตนเองไดอยางชัดเจน จากฉบับแปลภาษาไทยดังกลาว จะเห็น

ไดวา   ผูแปลไดแปลสำนวนภาษาจีนดังกลาวโดยการอธิบายความหมายดวยสำนวนภาษาธรรมดา คือ “เขาใจกัน

ลึกซึ้ง” ซึ่งคำวา “เขาใจ” หมายถึง รูเรื่อง รูความหมาย (ราชบัณฑิตยสถาน, 2554) และคำวา “ลึกซึ้ง” หมายถึง    

ลึกมากจนยากที่จะหยั่งรูได เชน ปญหาลึกซึ้ง คิดลึกซึ้ง (ราชบัณฑิตยสถาน, 2554) เมื่อพิจารณารวมกับบริบท

ฉบับแปลภาษาไทยดังกลาว จะเห็นไดว า สำนวนแปลของผู แปลดังกลาวสื ่อสารหมายถึงหลี ่ เจ ียนเจียน                

กับผูชายคนนั้นมีความเห็นอกเห็นใจกันอยางมาก ซึ่งสื่อความและเจตนาการสื่อสารคลาดเคลื่อนไปจากตนฉบับ

ภาษาจีน อีกทั ้งยังทำใหผู ชมชาวไทยไมสามารถรับรู ถึงสำนวนภาษาที ่สื ่อความชั ้นเชิงไดเชนเดียวกับผูชม          

ฉบับภาษาจีน  

อยางไรก็ตาม หากจะรักษาความหมายและภาพความคิดของสำนวนจีนดังกลาว ในขณะที่ยังคงรักษา

ความงามทางภาษาไวดวย อาจแปลโดยใชวิธีการซอนคำตามรูปแบบคำซอนสี่คำในภาษาไทย ซึ่งเปนลักษณะ     

การใชภาษาที่แสดงถึงความงดงามของภาษาไทย เพราะคำซอนเปนปจจัยหนึ่งที่ชวยใหขอความเกิดความไพเราะ

สละสลวย และมีมาตั้งแตสมัยสุโขทัย (ราตรี ธันวารชร, 2544: 165) ซึ่งถือวาเปนลักษณะการใชภาษาที่มีความ

งดงามเทียบเทากับสำนวนจีน และจากปรากฏการณการสรางคำซอนโดยนำคำวา “ตับ” “ไต” “ไส” “พุง”        

มาซอนกันเปนคำซอนที่วา “ตับไตไสพุง” ดังขอความที ่ปรากฏอยูในวรรณกรรมเรื่อง “คือ...เธอ” ที ่เขียน          

โดยอังธิดา สุนทรศิริบุญญา ดังนี้ “สองหนุมยืนสบตากัน หยั่งเชิงกันอยูในที เรียกไดวาเพื่อนกันก็อานกันออกแค

มองตาก็เห็นทะลุไดถึงตับไตไสพุง” (THAI NATIONAL CORPUS <Third Edition>, 16 ตุลาคม 2566) หรือคำ

ซอนที่วา “สิ้นไสสิ้นพุง” ที่ปรากฏอยูในวรรณกรรมเรื่อง “แวววัน” ที่เขียนโดย สุภา สิริสิงห (THAI NATIONAL 

CORPUS <Third Edition>, 16 ตุลาคม 2566) ดังนี้ “แวววันไมตองการใหระวิวรรณไปเห็นสภาพที่แทจริง     

ของเธอ แมระวิวรรณจะมองออกวาแวววันจนแตแวววันก็ไมตองการใหระวิวรรณรูเรื่องของเธอจนสิ้นไสสิ้นพุง” 

ซึ่งคำซอนในสองบริบทดังกลาวลวนนำอวัยวะตับไตไสพุงมาเปรียบเทียบกับความนัย โดยสื่อความหมายถึงการรู

เรื ่องราวความนัยทั ้งหมด ในขณะเดียวกัน พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน ก็ไดนิยามความหมายของ              

คำวา “รูไส” หมายถึง รูความในหรือเรื่องสวนตัวของผูอื่นเปนอยางดี (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556) ดังนั้น สำนวน

ภาษาจีนที่วา“知根知底”ดังกลาว จึงอาจแปลโดยสรางเปนคำซอน “รูไสรูพุง” ได ทั้งนี้ ผูวิจัยไดปรับบทแปล

ดังตอไปนี้ 
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สำนวนแปลของผูวิจัย (3) 

หลี่เจียนเจียน:  ทำไมจะไม  ใช คนด ีล  ะ  เร าร ู  จ ั กก ันมาหลายป แลว  

รูไสรูพุงเขาดี 

เฮอจื่อชิว: รูไสรูพุงอะไรของเธอ ดูทาทางบา ๆ บอ ๆ ของเขาแบบ

นั้น แคมองก็รูแลววาไมใชคนท่ีจะใชชีวิต     ดวยกันได 

 

ตัวอยางท่ี (4)  

ตนฉบับภาษาจีน 
 贺子秋:  你来我家干什么? 滚! 

 赵华光:  你三番两次地砸你亲老子是吧? 

贺子秋: 我跟你说过多少次了,我不会认你的。你来我家骚扰我 

爸干什么？ 

赵华光: 你怎么就没有一点像我的地方呢? 你在这么一个穷困潦

倒的地方生活,你能有什么出息。如果他真对你好的

话，就应该让你跟我去国外读书。 

李尖尖:   小哥。 

贺子秋:  我们家的事，轮得到你说三道四。你是个什么东西？ 

李尖尖:  冷静冷静冷静。 

凌 霄:  你跟个外人啰嗦什么? 

赵华光:  你! 

李尖尖:  你才穷困潦倒。 

                  (EP7: 29:49 - 30:10) 
ฉบับแปลภาษาไทย 

 เฮอจื่อชิว:   คุณมาบานผมทำไม ไสหัวไป 

 เจาหัวกวง:   แกจะทุบพอแท ๆ ของตัวเองซ้ำแลวซ้ำเลาเลยใชไหม 

 เฮอจ่ือชิว:    ผมพูดกับคุณกี่หนแลววาผมไมมีทางยอมรับคุณ  

     คุณมาบานผมมากอกวนพอผมทำไม 

เจาหัวกวง:   ทำไมแกไมมีสวนไหนท่ีเหมือนฉันสักนิดเลยละ แกใช 

   ชีวิตอยูในที่ยากจนตกต่ำแบบนี้ แกจะมีอนาคตอะไร  

  ถาเขาดีกับแกจริง ๆ ละก็ ก็ควรจะใหแกไปเรียนตอที่

เมืองนอกกับฉัน 

 หลี่เจียนเจียน:   พ่ีรอง 

 เฮอจื่อชิว:   เรื่องของครอบครัวผม คุณมีสิทธิ์อะไรมาพูดพลอย ๆ  

     คุณเปนคนยังไงกัน 

 หลี่เจียนเจียน:  ใจเย็น ๆ 
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หลิงเซียว:   นายจะจุกจิกอะไรกับคนนอก 

เจาหัวกวง :   แก! 

 หลี่เจียนเจียน:  คณุนั่นแหละยากจนตกต่ำ  

                  (EP7 : 29:49 - 30:10) 
บทสนทนาดังกลาวเปนการทะเลาะกันระหวางเฮอจื่อชิวกับเจาหัวกวง ซึ่งเจาหัวกวงก็มีความคิดวาสภาพ

ชีวิตความเปนอยูของลูกในปจจุบันไมเอื้อตอการศึกษา รวมทั้งอนาคตของลูก เฮอจื่อชิวจึงไมพอใจที่เจาหัวกวง      

มารบกวนถึงบาน อีกท้ังยังวิจารณทางบานในเชิงการดูถูกวายากจนไรทรัพยอีกดวย  

ท้ังนี้ ผูประพันธให “เจาหัวกวง” กลาวถึงสภาพความเปนอยูของบานนี้โดยใชสำนวนท่ีวา“穷困潦倒”

ที่สื่อความหมายถึง หมดหนทาง ติดแหง็กอยูในความลำบาก ไมราบรื่นดั่งใจ (《成语大词典》编委会，2013: 

862) ซึ่งในบริบทดังกลาว เจาหัวกวงกำลังสื่อสารวาบานนี้ยากจน จากฉบับแปลภาษาไทยดังกลาว อาจกลาวไดวา        

ผูแปลไดแปลสำนวนภาษาจีนดังกลาวโดยนำคำที่มีความหมายคลายกันมาซอนกัน โดยแปลเปน “ยากจนตกต่ำ”       

ซึ่งคำวา “ยากจน” หมายถึง เข็ญใจ ไรทรัพย (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556: 947) และคำวา “ตกต่ำ” หมายถึง              

ม ีฐานะหร ือค าลดลงกว าเด ิม (ราชบ ัณฑ ิตยสถาน, 2556: 450) โดยรวมความหมายถ ึงยากจนกว าเ ดิม                        

ซึ่งมีการเปรียบเทียบฐานะปจจุบันกับอดีตในตัวของคำวา “ตกต่ำ” แตสำนวนภาษาจีนในบริบทดังกลาวสื่อสาร

เพียงแตสถานะความยากจนที่เห็นอยูตอหนาเทานั้น ทั้งน้ี จึงอาจกลาวไดวา ผูแปลแปลความเกินจากตนฉบับภาษาจีน 

อยางไรก็ตาม หากจะรักษาความเปนสำนวนของตนฉบับภาษาจีนไว ในขณะที่สื่อความสอดคลองกับตนฉบับ

ภาษาจีน อาจแปลเปนสำนวนภาษาไทยท่ีวา “กระจอกงอกงอย” ท่ีหมายถึง ยากจนเข็ญใจ (สมบัติ จำปาเงิน, 2540: 

10) ซึ่งบรรยายถึงชีวิตความเปนอยูรวมถึงสถานท่ีอยูอาศัย 

นอกจากน ี ้  สำนวนจ ีนท ี ่ว า“说三道四”ในบร ิบทต นฉบับด ังกล าว หมายถ ึง ว ิจารณ ถ ึงผ ู  อ่ืน                    

โดยไมระมัดระวัง (商务印书馆辞书研究中心, 2013: 1399) ผูแปลแปลเปนภาษาไทยโดยใชวลีที่วา “พูดพลอย ๆ”          

ซึ่งสำนักงานราชบัณฑิตยสถานไดใหความหมายของคำวา “พลอย” ไววา “พลอย” หมายถึง อาการที่พูดงาย ๆ      

โดยไมไตรตรองวาจะเกิดความเสียหายอยางใดหรือไม (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556: 819) ดังนั ้น จะเห็นไดวา               

คำวา “พลอย” มักใชกับคำวา ปาก หรือคำวา พูด เปนปากพลอย พูดพลอย เชน อยาเปนคนปากพลอย เห็นอะไรคิด

อะไรก็พูดออกไปทันที ควรไตรตรองเสียกอนวาคำพูดของเราจะทำใหเกิดความเสียหายกับผู ใดหรือไม ซึ ่งสื่อ    

ความคลาดเคล่ือนไปจากสำนวนจีน  

ทั้งนี้ หากพิจารณาดานวัฒนธรรมการสรางคำที่ซอนอยูในสำนวนของทั้งสองประเทศ พบวา สำนวนจีน

ดังกลาวมีการนำตัวเลขมาประกอบเปนสำนวนจีนแบบ 4 พยางค ไดแก“三”แปลวา “สาม” ในภาษาไทย           

และ“四”หมายถึง “สี่” ในภาษาไทย โดยมีโครงสรางท่ีสอดคลองกับสำนวนไทยที่มีการนำตัวเลขมาสรางเปนสำนวน

เชนกัน คือคำวา “สุ มสี่สุ มหา” ท่ีหมายความวา ไมระมัดระวังใหดี ไมดูใหดี (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556: 1246)           
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ซึ่งสื ่อความสอดคลองกับสำนวนจีน หากแตเพื ่อสื ่อสารใหสอดคลองกับบริบทตนฉบับภาษาจีน อาจเติมคำวา 

“วิจารณ” ไวหนาสำนวนไทยดังกลาว ดังบทแปลตอไปนี ้

สำนวนแปลของผูวิจัย (4) 

เจาหัวกวง:   ทำไมแกไมมีสวนไหนที่เหมือนฉันสักนิดเลยละ แกใชชีวิตอยูในที ่กระจอกงอกงอย 

แบบนี้แกจะมีอนาคตอะไร ถาเขาดีกับแกจริง ๆ ละก็ ก็ควรจะใหแกไปเรียนตอที่เมือง

นอกกับฉัน 

เฮอจื่อชิว:   เร่ืองของครอบครัวผม คุณมีสิทธิ์อะไรมาวิจารณสุมสี่สุมหา คณุคดิวาคุณเปนใคร 

หลี่เจียนเจียน: คุณนั่นแหละกระจอกงอกงอย 

 

3. การกาว “ไม” ขามความเปนอื่นในลักษณะเชิงการละโดยไมแปลสำนวนภาษาจีน 

จากการศึกษาการกาว “ไม” ขามความเปนอื่นดานการแปลสำนวนจีนเปนภาษาไทย พบวา ในฉบับ

ภาษาไทยมีการละความของสำนวนจีนโดยไมแปล ทำใหสำนวนจีนไมมีรองรอยใด ๆ ในฉบับภาษาไทย ซึ่งถือวา

เปนความคลาดเคลื่อนในระดับสูง เมื่อเปรียบเทียบกับการแปลคลาดเคลื่อนสองลักษณะดังกลาว ดังตัวอยาง

ตอไปนี้ 

 

ตัวอยางท่ี (5) 

ตนฉบับภาษาจีน 
唐 灿: 我武不武断不重要，重要的是，当事人怎么想的，人家还

没说话，你搁这演全场，合计这好人全让你当了。 

 齐明月 :  李尖尖，你也这么想的吗？我狗拿耗子多管闲事了？ 

李尖尖: 不是  
                (EP 13: 40.53 – 41.11) 

ฉบับแปลภาษาไทย 

ถังชั่น: ฉันท ึกทักหรือไม ท ึกทักก ็ไม สำคัญ ท ี ่สำคัญก็คือ 

เจาของเรื่องคิดยังไง เขายังไมไดพูดเลยนะเธอแสดง

คนเดียวทั ้ งฉาก ก็ค ิดรวมวาให เธอเปนคนดีแล ว        

งั้นเหรอ 

ฉีหมิงเยว:   หลี่เจียนเจียน เธอคิดแบบนี้เหมือนกันไหม ฉันยุงในสิ่ง 

ท่ีไมควรยุงเหรอ 

หลี่เจียนเจียน:  เปลานี่ 

               (EP 13: 40.53 – 41.11) 
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บทสนทนาดังกลาวเกิดขึ้นเนื่องจากหลี่เจียนเจียนกำลังรูสึกกระวนกระวายใจกับเหตุการณที่พี่ชาย     

สองคนโผลหนามาโดยไมไดคาดคิด อีกทั้งยายมาอยูหองฝงตรงกันขามกันดวย ซึ่งหลี่เจียนเจียนไมคอยพอใจ 

เพราะหลี่เจียนเจียนคิดวาความสัมพันธของพี่นองสามคนมีความหางเหินกันไปหลังจากที่ไมไดเจอกันมาเปนเวลา

เกาป ซึ่งถังชั่นมีความคิดวาพี่นองกันเมื่อโตขึ้นแลวยอมตองหางเหินกันทุกบาน แตฉีหมิงเยวเห็นตางและพยายาม

พูดโนมนาวใหหลี่เจียนเจียนเชื่อวาเธอกับพี่ชายสองคนจะกลับมาสนิทกันอยางเมื่อกอนได ในขณะที่เพื่อนสองคน

เถียงกันนั้น หลี่เจียนเจียนนิ่งเงียบ ถังชั่นจึงกวนเพื่อนวาฉีหมิงเยวพูดเองเออเอง ทำตัวเปนคนดี ทำใหฉีหมิงเยวรีบ

ถามหลี่เจียนเจียนเพื่อขอคำตอบวาตนมิไดยุงเรื่องคนอ่ืนไปเอง  

ทั้งนี้ ผูประพันธให “ฉีหมิงเยว” ใชสำนวนที่วา“狗拿耗子”คือการนำสัตวสุนัขจับหนูมาเปรียบเปรย

วาเปนการยุงเรื่องของคนอื่น โดยปริยายวา เขาไปยุงเรื่องของคนอ่ืน (商务印书馆辞书研究中,2013)  นอกจากนี้ 

ยังพูดตอดวยวลีท่ีวา“多管闲事”ที่หมายถึง เขาไปมีสวนในเรื่องที่ไมเกี่ยวของกับตัวเอง ซึ่งเพ่ิมความเขมขนของ

อารมณความรูสึกที่รีบรอนในการรอคำตอบจากหลี่เจียนเจียนของฉีหมิงเยว จากฉบับแปลภาษาไทยดังกลาว เห็น

ไดอยางชัดเจนวาผูแปลละความของสำนวนจีนดังกลาวโดยไมแปล ซึ่งนอกจากทำใหสำนวนจีนเขาไมถึงผูชมชาว

ไทยแลว ยังทำใหอรรถรสของบริบทตนฉบับภาษาจีนลดลงอีกดวย  

ดังนั้น เพื่อรักษาความเปนสำนวนท่ีสื่อความหมายลึกซึ้ง ในขณะที่สื่อความหมายสอดคลองกับสำนวนจีน

ดังกลาว อาจแปลโดยใชสำนวนไทยแทนที่สำนวนจีน คือ สำนวนที่วา “ยื่นจมูก” ที่หมายถึง เขาไปสอดแทรกใน

เรื่องท่ีไมใชธุระของตน เสือก (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556) ดังบทแปลตอไปนี ้

สำนวนแปลของผูแปล (5) 

หลี่เจียนเจียน เธอคิดแบบน้ีเหมือนกันไหม ฉันย่ืนจมูกไปยุงในสิ่งที่ไมควรยุงเหรอ 

 

สรุปผลและอภิปรายผล 

การกาว “ไม” ขามความเปนอื ่นดานการแปลสำนวนจีนเปนภาษาไทยในซีรีสเร ื ่อง “ถักทอรักที ่         

ปลายฝน” พบการกาว “ไม” ขามความเปนอื่น 3 ลักษณะ ดังนี้ 1) การกาว “ไม” ขามความเปนอื่นในลักษณะ    

เชิงความงามทางภาษาไมเทาเทียมกับตนฉบับภาษาจีน กลาวคือ ผูแปลแปลสำนวนเปนภาษาธรรมดา ทำใหผูชม

ชาวไทย ไมสามารถรับรูถึงความงามของสำนวนจีนได 2) การกาว “ไม” ขามความเปนอื่นในลักษณะเชิงการแปล

ความหมายคลาดเคลื ่อนไปจากตนฉบับภาษาจีน โดยมี 2 ลักษณะ คือ การแปลความผิดไปจากสำนวนจีน         

และการแปลความเกินจากความหมายของสำนวนจีน พรอมทั ้งสำนวนภาษาแปลที่ใชก็เปนภาษาธรรมดา             

ทำใหผู ชมชาวไทยไมสามารถรับรู ถึงความงามของสำนวนจีน อีกทั ้งยังทำใหเจตนาหรือสารที ่สอดแทรกไว          

กับการใชสำนวนในการสื่อสารของตัวละครคลาดเคลื่อนไปจากบริบทตนฉบับภาษาจีน และ 3) การกาว “ไม” 

ขามความเปนอื ่นในลักษณะเชิงการละโดยไมแปลสำนวนภาษาจีน ทำใหสำนวนจีนหายไปจากบริบทไทย           

โดยสิ้นเชิง สงผลทำใหความเขมขนของอารมณความรูสึกในการสื่อสารของตัวละครลดลง ทั้งนี้ เมื่อเปรียบเทียบ
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ผลกระทบที่มีตอการถายทอดสำนวนจีนเปนภาษาไทยในมุมมองที่เนนรักษาความเทาเทียมกันในดานความงาม

ของภาษาในซีรีสเรื ่องดังกลาว อาจจัดระดับความเคลื่อนออกไดเปน 3 ระดับ คือ ระดับต่ำ ระดับกลาง และ

ระดับสูงตามลำดับ  

ท้ังนี้ จากการศึกษา อาจอนุมานไดวา สาเหตุท่ีผูแปลไมสามารถกาวขามอุปสรรคดานตาง ๆ ดังกลาวไป

ไดนั้น เนื่องจากผูแปลไมไดศึกษากลวิธีการใชภาษาของผูประพันธบทซีรีสอยางละเอียด หรือไมไดศึกษาตัวบท

ตนฉบับโดยถองแทว าการใช สำนวนในแตละแหงน ั ้นมีเจตนาเพื ่อส ื ่อสารอย างไรบาง พรอมดวยผู แปล               

อาจยังขาดความรู ความเขาใจเกี่ยวกับสำนวนจีนในมิติการสะทอนถึงวัฒนธรรมจีน และขาดความรูเกี ่ยวกับ      

สำนวนไทย หร ือผู แปลอาจไมได ใหความสำคัญกับการรักษาความเปนสำนวนของภาษาตนทางมากพอ                  

ผูแปลจึงควรศึกษาที่มาของสำนวนจีน เพื่อใหทราบถึงบริบทการใชสำนวนตามแหลงกำเนิดสำนวน เพราะสำนวน

จีนมีลักษณะเปนภาษาจีนโบราณ ดังที่ ภาวัชญา มัชฌิมดำรง และบุรินทร ศริสมถวิล (2566: 112) เนนย้ำ

ความสำคัญของการทำความเขาใจประวัติความเปนมาและวัฒนธรรมที่อยูเบื้องหลังของสำนวน รวมถึงผูแปล      

ตองมีความรูเกี่ยวกับสำนวนในภาษาตนทางและภาษาปลายทางดวย 

สำนวนในภาษาจีนถือไดวาเปนลักษณะการใชภาษาที ่มีความงดงามทั ้งดานการใชอ ุปมาอุปไมย         

และสะทอนถึงชั้นเชิงในการใชภาษา ผูแปลตองพยายามถายทอดความงามดังกลาวไปยังวัฒนธรรมปลายทางใหได

อยางกลมกลืน เพราะการแปลนั้น โดยเฉพาะการแปลสำนวนในวรรณกรรมควบคูกับการแปลบทบรรยายใตภาพ

ซึ่งมีปจจัยหลายองคประกอบที่ตองพิจารณารวมกันในกระบวนการแปลและสรรคำแปล ไมว าจะเปนเรื ่อง          

ของความหมาย การเปรียบเทียบและภาพความคิดที่สำนวนตองการสื่อหรือเจตนาในการสื่อสาร และอารมณ

ความรูสึกของตัวละครตามบริบท ดังที่ กนกพร นุมทอง และศิริวรรณ ลิขิตเจริญธรรม (2562: 137) กลาวถึง       

ขอควรระวังในการแปลสำนวนจีนวา “ผูแปลจะตองพิจารณาทั้งภาพความคิด ความหมาย และน้ำเสียงประกอบ

กัน” อยางไรก็ตาม การรักษาความเปนสำนวนของภาษาในตนฉบับจึงเปนหนาที่ของผูแปลที่มิอาจละเลยไปได 

ทั้งนี้ ผูแปลสามารถเลือกใชกลวิธีกการแปลสำนวนโดยใชสำนวนไทยแทนที่สำนวนจีน ในกรณีที่ภาพความคิดของ

สำนวนจีนไมมีในวัฒนธรรมไทยจริง ๆ อาจเลือกแปลเปนคำซอนภาษาไทยได เพราะทั้งสำนวนและคำซอนใน

ภาษาไทยถือวามีความงดงามเทียบเทากับสำนวนจีน  

อยางไรก็ตาม การแปลคลาดเคลื่อนในบทบรรยายใตภาพฉบับภาษาไทยมีเพียงบางสวนเทานั้น โดยรวม

แลว ผูแปลยังคงถายทอดความหมายของสำนวนจีนไดอยางถูกตองและกลมกลืน อีกทั้งบางแหงยังสามารถรักษา

ความแปลกตางทางวัฒนธรรมดานการใชอุปมาอุปไมยของสำนวนเอาไวได เชน ผูแปลไดแปลสำนวนที่วา“如胶

似漆”เปน “ตัวติดกันเหมือนกาว” ดังตัวอยางตอไปน้ี 
你给我举个例子，兄弟姐妹感情好，结婚了之后，还如胶似漆的例子。 
เธอลองยกตัวอยาง พ่ีนองที่มีความสัมพันธอันดี พอหลังแตงงาน ก็ยังตัวติดกันเหมือนกาวใหฉันดูหนอย 

(EP13: 40.28 - 40.32) 
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ท้ังนี้ ผูวิจัยนำเสนอลักษณะการกาว “ไม” ขามความเปนอ่ืนในลักษณะตาง ๆ ดังกลาว เพ่ือนำเสนอใหผู

แปลบทบรรยายใตภาพจากภาษาจีนเปนภาษาไทยเห็นถึงความสำคัญและความเปนไปไดในการรักษาความเปน

สำนวนของภาษาตนฉบับ 

 

ขอเสนอแนะ 

งานวิจัยฉบับนี ้ ผู ว ิจัยศึกษาเฉพาะประเด็นการแปลคลาดเคลื่อนที ่ปรากฏอยูในบทบรรยายใตภาพ       

ของซีรีสเรื ่อง “ถักทอรักที่ปลายฝน (Go Ahead)” เทานั้น ผู ที ่สนใจศึกษาการแปลสำนวนจีนเปนภาษาไทย 

สามารถศึกษากลวิธีการแปลสำนวนหรือปญหาการแปลคลาดเคลื่อนในวรรณกรรมประเภทอื่น ๆ ได หรือศึกษา

การแปลสำนวนจีนเปนสำนวนไทยในซีรีสเรื่องอื่น ๆ โดยกำหนดขอบเขตระยะปในการเผยแพร อาจทำใหเห็นถึง

ภาพรวมของการแปลสำนวนจีนเปนภาษาไทยไดอยางชัดเจน 
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